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Po3aia 1. 3arajibHa XapaKTepUMCTUKA HAaBYaJIbHOI AMCUMIIJIIHA
Tabsaunsa 1. Onvc HaB4YaJAbHOI JUCHHUILJIIHU

«MeToMKa BUKJIaZlaHHS iHO3€MHOI MOBHU y BUILiH LIKOJIi»

Mice B CTpPYKTYpHO-JIOTi4HIH CX€Mi MIiATOTOBKHM —  TiCJS BUBYCHHS HAaBYAIBHUX
JUCIUILTIH: «MeTouKa BUKIIaaHHs epeKiiasy y BUILiHN mKomiy», «Ilexarorika Bumoi
Koy, «llemarorigaa Ta mpodeciifHa ICHXOIOTisg.

MoBa BUKITaaHHS — aHTJIIChKa, YKpaiHChKa

CraTyc IUCIHMILTIHA — BUOipKOBa

KimpkicTts kpeautiB 3a EKTC — 3.

Kypc/cemectp BuBuennst — 1/2

JlenHa opMa HaBUAHHS:

KinpkicTs ronuH — 3arajgbHa KigbkicTh: 150

- nekuii: 20

- IpaKTU4HI (ceMiHapChKi, TabopatopHi) 3aHaTTs: 40

- camocrTiitHa pobota: 90

- BUA miacymkoBoro koHTpouto: [IMK (3amik)

3aouHa opMa HaBUAHHS:

KinpkicTs TonauH — 3arajgbHa KinbKicTh: 120

- neKuii: 8

- IPaKTHUYHI (CeMiHApChKi, TaOOpaTOpHi) 3aHATTS: 6

- camocriitHa po6oTta: 106

- BUA Hi,HCYMKOBOFO KOHTPOJIIO: €K3aMCEH




Po3ain 2. [lepenik KoMIeTeHTHOCTEN, AKI 3a6e3nedye
HaBYaJ/IbHA AMCLMILIIHA, IPOrpaMHi
pe3y/IbTaTU HaBYaHHS

Mera HaBYaNbHOI JUCUMIUTIHN «[IpakTHKyM 3 YCHOTO HEpeKiIamy» — YIOCKOHaJICHHS
YCHOI TepeKiIafanbKoi KOMIIETEHTHOCTI SK CYKYIHOCTI 3HaHb, HAaBHYOK, YMiHb 1
3MaTHOCTEH e(eKTHBHO OpraHi30ByBaTH i peasi30ByBaTH BUKOHAHHS MOCIiZOBHOTO
nepexiiajay i nepexiany 3 apKymia B CyCHUIbHO-TIONITHYHIN cdepi Ta B raiy3i yrpaBiIiHHI
W aMiHICTPYBaHHS 3 aHTJIHCHKOI MOBH Ha YKPaiHCHKY.

Ta6auns 2. [lepesiik KOMIETEHTHOCTEHN Ta MporpaMHi
pe3y/bTaTH HaBYaHHSA

I[IporpamMmui pe3sysibTaTH
HaB4YaHHA

KoMniereHTHOCTI, SKMMH NOBUHEH
OBOJIOAITHU CTYAEHT

e OuiHIOBaTH BJIaCHY HaBYaJIbHY
Ta HayKOBO-TPO(ECiiHY HisIIbHICTD,
OyayBaTu 1 BTUTIOBaTH e(EKTHBHY
CTpaTerio CaMOPO3BHUTKY Ta
npoQeciiiHOro CcaMOBIOCKOHAJICHHS
(ITP 1);

® YICBHECHO BOJIOJITH AEP)KaBHOIO
Ta  IHO3EMHOIO  MOBaMH Ui
peamizalii THCHMOBOI Ta  YCHOI
KOMYHIKaIlil, 30KkpemMa B CHTYyaIlisx
npodeciiiHoro i HAyKOBOTO
CIIJIKYBaHHS; NPe3eHTYBATH
Pe3yJIbTaTH JOCIIKEHb JIePKABHOIO
Ta iHo3eMHO0 MoBamu (I1P 2);

® 33aCTOCOBYBATH CydacHi
METOAMKH W TEXHOJOrIl, 30KpeMa
iHbopMamiiHi, I8 yCHiImHOTO W

e(EKTHBHOTO 301MCHEHHS
npodeciitHol JUSUTBHOCTI Ta
3a0e3meueHHsT  SKOCTI  HayKOBOTO
IOCIHIIKEHHS B KOHKpETHil
¢bimomnoriuniii ramysi (ITP 3);

e OI[IHIOBAaTH 71 KPUTHYHO
aHaTi3yBaTH COIIaNILHO,
0CcoOHCTICHO Ta npodeciiHo

3HauyIli NpoOJIeMH 1 MPOIOHYBAaTH
IUIIXH X BUPIMIEHHS Yy CKJIAJHUX 1
Herepen0adyyBaHUX ~ yMOBax, LIO
noTpeOye  3aCTOCYBAaHHS  HOBHX

e 37aTHICT  CHUIKYBAaTHCS  JI€P)KABHOIO
MOBOIO SIK YCHO, TaK i mucbMoBo (3K 1);
® 3MATHICTh Oyt KPUTHIHUM i

camokputnaamM (3K 2);

® 3IaTHICTH JI0 TIOIIYKY, OINPAIfOBaHHS Ta
aHamizy iHdopmarmii 3 pizanx mkepen (3K
3);

e YMIHHS  BHSBISTH,  CTaBUTH  Ta
BupimryBary npodiemu (3K 4);

® 3JIaTHICTh IpallOBaTH B KOMaHAI Ta
aBToHOMHO (3K 5);

® 3JIaTHICTh  CIUIKYyBaTHCS
moBomo (3K 6);

e 3JaTHICTH O ajamnraiii Ta il B HOBIH
curyarii (3K 9);

® 3MaTHICTh CHUIKYyBaTHCS 3
MpeJCTaBHUKAMH  IHIIAX  TpoQeciHHuX
TPYII Pi3HOTO PiBHA (3 EKCHEPTaMH 3 1HIIUX
rainyseu 3HAHB/BUIB €KOHOMIYHOT
nisteHOCTi) (3K 10);

e 37AaTHICTP TEHEpyBaTH  HOBI  izel
(xkpeatuBHicts) (3K 12);

® 3aTHICTH 3I1MCHIOBATH HayKOBH
aHali3 1 CTPYKTypyBaHHI MOBHOTO /
MOBJIEHHEBOTO H JIiTEpaTypHOrO Marepiay
3 ypaxyBaHHsIM KJIAcCHYHHUX 1 HOBITHIX
meroposoriuanx npunimmis (CK 4);

® 3JIaTHICTH 3aCTOCOBYBAaTH IIOINIMOJIEHI

1HO3EMHOIO
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migxonis Ta nporuosysanns (I1P 4);
® 3HAXOOWTH ONTHMAJbHI IUIAXH

e(heKTUBHOT B3aeMOIiT B
npodeciiHOMy KOJEKTHBI Ta 3
Npe/ICTaBHUKaMHU THIIHX

npoQeciiHUX TPyNm PI3HOTO pIiBHS
(TP 5);

® 3aCTOCOBYBAaTHM  3HaHHSI  MPO
CKCIIPECUBHI,  €MOIIilHI, JIOTIYHi
3aco00M MOBH Ta TEXHIKY MOBIICHHS
JUISL  JIOCATHEHHS  3aIITaHOBaHOTO
OparMaTuyHoOro  pe3ynbraty i
opraHizaiii yCIiOIHOI KOMYHiKaii
(ITP 6);

e  XapakTepu3yBaTu TEOpeTHYHI
3acaau (KoHIIeIIIT, KaTeropii,
TPUHITAIN, OCHOBHI MOHSTTS TOIIIO)
Ta TPUKIAAHI acrmekTH oOpaHoi
¢inonoriunoi creniamizamii (TTP 9);

e 30uMpaTH ¥ cHUCTeMaTu3yBaTH
MOBHI, JTepaTypHi, (OJNBKIOpPHI
(akry, IHTepIpeTyBaTH i

TepeKyIalaTi TeKCTH Pi3HUX CTHIIIB i
JKaHpiB  (3aMeXHO Big  oOpaHOi
cuemianizarii) (ITP 10);

e 3IifiCHIOBAaTH HAyKOBW aHAi3
MOBHOTO, MOBIICHHEBOTO i
JITEepaTypHOTO Marepiainy,
IHTEpIIPETYBaTH Ta CTPYKTYpyBaTH
Horo 3 ypaxyBaHHSM JIOLUUIBHHX
METOMOJIOTTYHUX MPUHITHITIB,
dbopmynroBaTH  y3aradbHEHHs Ha
OCHOBI CaMOCTIHHO OTpaIbOBaHUX
nmanux (ITP 11);

e CTBOpIOBAaTH, AaHaNi3yBaTH i
penaryBaTH TEKCTH Pi3HHX CTHIIIB Ta
xaupis (TP 14);

® BHUKOPUCTOBYBAaTH
creniaaizoBaHi KOHIIETITyalbHi
3HaHHA 3 o0OpaHOi Qimomorignoi
rTajy3i JUIsl BUPIMICHHS CKIATHUX
3aBIaHp i mpoOieMm, MmO moTpedye
OHOBJICHHS Ta IHTerpaiii 3HaHb,
4acTo B yMOBax
HENOBHOI/HelocTaTHBOI  iH(opMamii

3HAHHS 3 obpanoi (dimomorigHOl
crieriami3anii Juis BUpimieHHs podeciiHux
3aBaans (CK 6);

® 3MATHICTh BIJILHO KOPHCTYBaTHCA
CHeLiaIbHOI0 TEPMIHOJIOTIEI0 B 0OOpaHii
raiysi ¢inonoriuaux pocmimkens (CK 7);

e YCBIIOMJIGHHS pOJIi  EKCIIPECHUBHHUX,
E€MOLIMHMX, JOTIYHUX 3ac00iB MOBHU JIs
JIOCSITHEHHS 3aIIaHOBAHOT'O
nparmaruunoro pesyibraty (CK 8);

® BOJIOJIIHHS TEMaTUYHUMHU
eKCIIePTHUMHU 3HAHHSIMH 3 IHIIUX Taly3e
(CK 11).

i
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ta cynepewinBux sumor (I1P 16);

® BHKOPHUCTOBYBAaTH
Crierfiai3oBaHe TpOTpaMHe
3a0e3neueHHst, iHpopMamiiiHi Ta
JOBIIKOBI ~ pecypcH 3  METOIO
onTuMizalii  AKOCTI  BHKOHAHHS
nepekaaaipkoi aisutbHocTi (TP 19);
3aCTOCOBYBaTH Ta  IOTJIHONIOBATH
TEMaTHYHI W eKClepTHI 3HaHHA 3
inmux ramyseit (ITP 20).




Po3aia 3. [IporpaMa HaB4YaJIbHOI AUCIMILIiHUA

Moayas 1. Development of Students’ Consecutive
Interpretation Skills

Tema 1.1. Introduction into Consecutive Interpretation Theory.
Types of interpretation. Specific features of consecutive interpretation. Consecutive
interpretation vs. sight translation and simultaneous ones. Exercises to prepare for consecutive
interpretation. Consecutive interpretation of marketing texts.

Tema 1.2. Requirements to Consecutive Interpretation Performance.
Criteria to assess consecutive interpretation quality. Preparation for consecutive interpretation.
Exercises to prepare for consecutive interpretation. Consecutive interpretation of financial and
economic texts.

Tema 1.3. Analysis of Typical Difficulties and Mistakes in Consecutive
Interpretation.
Objective and subjective difficulties of consecutive interpretation performance. Criteria to
assess the quality of interpretation performance. Exercises to prepare for consecutive
interpretation. Bilateral consecutive interpretation of business negotiations.

Moayab 2. Developing Students’ Sight Interpretation Skills

Tema 2.1. Introduction into Sight Translation Theory.
Mechanisms of sight translation performance. Techniques to be applied in the process of
sight translation. Exercises to prepare students for sight translation. Sight translation of
popular science articles.

Tema 2.2. Requirements to Sight Interpretation Performance
Criteria to assess sight translation quality. Preparation for sight translation. Exercises to
prepare for sight translation. Sight translation of financial and economic texts.

Tema 2.3. Analysis of Typical Difficulties and Mistakes in Sight Interpretation
Obijective and subjective difficulties of sight translation performance. Criteria to assess

the quality of sight translation performance. Exercises to overcome difficulties of different
types. Exercises to prepare for sight translation. Bilateral sight interpretation of business papers.



Po3ain 4. TeMaTUYHUHN IVIaH HABYAJIbHOI AUCIUMIIIIHHA

Ta6auusa 4. TeMaTUYHUHN IJIaH HaBYaJbHOI JUCLMIIJIIHU

Haspa TeMmu (JieKuii) Ta
NUTAaHHA TeMH (J1eKLil)

KinpkicTh

roAuH

HasBa TeMHu Ta NUTAHHA
NPAaKTHU4YHOIO 3aHATTA

KinpbkicTh
roAuH

3aBgaHHA
caMocTiiiHOI poGOoTH B
po3pisi Tem

KinpkicTb
rOAUH

Mopayas 1.

Development of Students’ Consecutive Interpretati

on Skills

Tema 1.1. Introduction into

Consecutive Interpretation Theory.

1. Types of interpretation.

2. Specific features of consecutive

interpretation.

3. Consecutive interpretation vs.

sight translation and simultaneous

ones.

2

Tema 1.1. Introduction into
Consecutive Interpretation
Theory.

1. Types of interpretation.

2. Specific features of consecutive
interpretation.

3. Consecutive interpretation vs. sight
translation and simultaneous ones.

4. Exercises to prepare for consecutive
interpretation.

5. Consecutive interpretation of
marketing texts.

6

Consecutive interpretation
sessions

Peer-assessment and
correction
Self-assessment and
correction
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Tema 1.2. Requirements to 4 Tema 1.2. Requirements to 6 Consecutive interpretation 15
Consecutive Interpretation Consecutive Interpretation sessions.
Performance. Performance. Peer-assessment and
1. Criteria to assess consecutive 1. Criteria to assess consecutive correction.
interpretation quality. interpretation quality. Self-assessment and
2. Preparation ~ for  consecutive 2. Preparation for consecutive correction.
interpretation. interpretation.
3. Exercises to  prepare  for 3. Exercises to prepare for
consecutive interpretation. consecutive interpretation.
4. Consecutive interpretation  of 4. Consecutive interpretation of
financial and economic texts. financial and economic texts.
Tema 1.3. Analysis of Typical 4 Tema 1.3. Analysis of Typical 8 Consecutive interpretation 15

Difficulties and Mistakes in
Consecutive Interpretation.
1. Objective and  subjective
difficulties of consecutive
interpretation performance.
2. Criteria to assess the quality of
interpretation performance.
3. Exercises to prepare
consecutive interpretation.
4. Bilateral consecutive
interpretation of business
negotiations.

for

Difficulties and Mistakes in
Consecutive Interpretation.
1. Objective and  subjective
difficulties of consecutive
interpretation performance.

2. Criteria to assess the quality of
interpretation performance.
3. Exercises to prepare
consecutive interpretation.
4. Bilateral consecutive
interpretation of business
negotiations.

for

sessions.

Peer-assessment and

correction.
Self-assessment and
correction.

(@)
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Monayas 2. Developing Students’ Sight Interpretation Skills
Tema 2.1. Introduction into Sight 2 Tema 2.1. Introduction into Sight 6 | Sight interpretation sessions 15
Translation Theory. Translation Theory. Peer-assessment and
1. Mechanisms of sight 1. Mechanisms of sight translation correction
translation performance. performance. Self-assessment and correction
2. Techniques to be applied in 2. Techniqu_es to be a|_oplied in the
the process of sight translation. process of sight translation.
3. Exercises to  prepare 3. Exercises to prepare students
students for sight translation. for S!ght translatlo_n.
4, Sight translation of 4. Sight translation of popular
popular science articles. science articles.
Tema 2.2. Requirements to 4 Tema 2.2. Requirements to 6 Sight interpretation sessions 15

Sight Interpretation Performance
1. Criteria to assess sight translation
quality.

2. Preparation for sight translation.

3. Exercises to prepare for sight
translation.

4. Sight translation of financial and
economic texts.

Sight Interpretation Performance
1. Criteria to assess sight translation
quality.

2. Preparation for sight translation.
3.Exercises to prepare for sight
translation.

4. Sight translation of financial and
economic texts.

Peer-assessment and
correction
Self-assessment and
correction.

11




v 2 2
= = =
o o I 3aBaaHHA O £
HaszBa Temu (J1ekiii) Ta g = HazBa TeMHu Ta HIUTAHHS g = R g =
nuTaHuAa Temu (J1eKirii) 4 E‘ NPAKTHYHOI'O 3aAHATTA 2 E‘ camoCTiHOl po6oTH B | 3 E[
E Ex po3pi3i Trem Ex
N - N4
Tema 2.3. Analysis of Typical| 4 Tema 2.3. Analysis of Typical| 8 Sight interpretation sessions 15

Difficulties and Mistakes in Sight

Translation
1. Objective and subjective
difficulties of sight translation
performance.

2. Criteria to assess the quality of
sight translation performance.

3. Exercises to overcome
difficulties of different types.

4. Exercises to prepare for sight
translation.

5. Bilateral sight interpretation of
business papers.

Difficulties and Mistakes in Sight

Translation
1. Objective and subjective
difficulties of sight translation
performance.

2. Criteria to assess the quality of
sight translation performance.

3. Exercises to overcome
difficulties of different types.

4. Exercises to prepare for sight
translation.

5. Bilateral sight interpretation of
business papers.
IIMP 2

Peer-assessment and
correction
Self-assessment and
correction.
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Po3aia 5. CucreMa oniHlOBaHHA 3HAaHb CTYJEHTIB

Ta6usuug 5. Po3nogia 6asiB 3a pe3ysibTaTaMU BUBUEHHSI HABYaJIbHOI U CIMITJIIHU

MakcumaabpHa

Buau pobit . i .
AH P KiABKicTB OaaiB

Mogayne 1 (temu 1-3): BinBimyBaHHs 3aHsTh (5 OalyiB); 3aXHMCT JOMAIIHBOTO 3aBAaHHs (5 OaiB);
00roBopeHHs Marepiany 3aHaTh (5 OaniB);, BUKOHaHHsS HaBuaibHHX 3aBnanb (10 GauiB); 3aBHaHHs 50
camocriitnoi pobotu (10 GaniB); TectyBanHs (5 6aniB); moTouHa MoaysbHA pobota (10 Gaiis)

Moayne 2 (temu 4-6): BigsimyBanus 3aHsaTh (5 6aniB); 3aXMCT JOMANIHBOTO 3aBAaHHs (5 OaiB);

00roBopeHHs Marepiany 3aHaTh (5 OaiB); BUKOHaHHS HaBYaslbHHX 3aBmanb (10 OauiB), 3aBoaHHs 50
camocriitHoi po6otu (10 GamiB); TectyBanHs (5 6anu); moTouyHa MoaysbHa podora (10 GaiB)
Pazom 100

13




Ta6auns 6. llIkasa orjiHIOBaHHS 3HaHb 3/100yBavYiB BUIIOI OCBITH 3a
pe3y/ibTaTaMM BUBUYEHHsI HaB4YaJIbHOI JHUCLUIJIIHU

Cyma 6aJiiB 3a Bci

OniHka 3a

OniHka 3a HalioHA/JIBHOIO

BHUJAU HaBYaJ/IbHOI IIKAJI0X0

OisI/IBHOCTI EKTC HIKaaoro
90-100 A BiAMIHHO
82-89 B
74-81 C Aobpe
64-73 D .
60-63 E 3aJI0BiJIBHO

) HE3aI0BUTBHO 3 MOXIIUBICTIO IIOBTOPHOTO
35-59 FX CKJIaJaHHS
0-34 F HEe3aJ0B1IBHO 3 000B’ I3KOBUM

TIOBTOPHUM BHUBYCHHAM I[I/ICL[I/IHJ'IiHI/I
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Po3ain 6. IndpopmaniiiHi g:xxepesa

OcHoBHI

1. MakcimoB C. €. YcHuli TBOCTOpHHIN mepekian (aHTJiiicbka Ta yKpaiHChbKa MOBH).
Teopist Ta MpakTHKa YCHOTO JBOCTOPOHHBOTO IEPEKIIaxy Uil CTYICHTIB (aKyjIbTeTy
nepekiazadiB Ta GhakyabTETy 3204HOTO Ta BEYiPHHOTO HaBYaHHS (+2 KOMIIAKT-INUCKH):
Hapuanbuuii mociOnuk. Bupanus npyre, BunpasieHe ta jpornoBHeHe. — K.: JleHsir,
2007. - 416 c.

2. YepHoBaruii JI. M., Kapaban B.I1., TaniueBa T.B., JlinkoI.II. TIlepeknazn
AHIJIOMOBHOI T'POMaJICHKO-TIOJITUYHOI JiTeparypd. MiKHapoJHi KOHBEHIT y Tamysi
npaB ronuHn. — Binausa: Hosa kawnra, 2006. — 256 c.

3. UepnoBatuii JI. M., Kapaban B.I., Pe6piit O.B., Jlinko I.II., Spomyxk L. IT.
[lepexnax aHTIIOMOBHOI TpOMaaCHKO-TIONITHYHOI JiTepaTypu. Cucrema aep>kKaBHOTO
ynpasiiaasa CHIA. — Binanns: Hoa xaura, 2006. — 400 c.

4. Pe0piii O. B. OcHOBH nepeKiTaganbkoro CKopormcy : Haed. noci6. / O. B. Pebpitii ; 3a
pen.: JI. M. Yepuosaroro, B. I. Kapabana. — Bun. 4, crep. — Binnuns: HoBa kuura,
2012. — 152 c. — (Cepist “Dictum Factum”).

5. Cnoonuxos B. B., Kanuuun K. E. 30 ypokoB ycTHOTO nepeBoja. AHIIIMACKUI S3bIK .
— M. : Bocrounas kuura, 2010. — 376 c.

6. Onywkanny I. B. AHrilicbka MOBa. IPaKTUKYM 3 OCHOB YCHOTO Ta CHMHXPOHHOTO
nepekyiany (IPOMOBM Ta CTaTTi Ha mojiTH4YHy Tematuky). Y. 1 / 1. B. Onymkanny,
L. 4. HIBenp. — [Bano-®@pankiserk : IDHTYHI, 2008. — 105 c.

JoaaTkoBi
1. TouO.M, MopozosB.Il, HomenkoM.O., MoguanIl. II., Tymuk B. O.
[TpakTuky™M 3 ycHOro nepekiany. MynsTuMeniiiHuil opMart: MociOHUK 3 TepeKIaLy 3
AHIJI. MOBH JIJIs CTYICHTIB BUIMX HaBY. 3aki. — K. : Imimk [Ipunr, 2011. — 152 ¢.
2. Kymnosa A. K. Ycrabiit nepeBon (OKoOHOMHKAa M OHM3HEC). AHITIMACKHI SI3BIK:
yue0. mocobue / A. K. Kynnosa. — M.: Uacturyr MUPBUC, 2013. — 102 c.
3. Enaruna 0. C. IIpakTukyM 10 YyCTHOMY I[iepeBoay. YueOHOEe Tmocobue. —
Openndypr: OI'Y, 2017. — 106 c.
4. CypraeBa A. B. YCTHBIII TOCIEOBAaTENBHBINA TEPEBO. AHTIHUCKAN SI3BIK. YU.-
Metox. mocobue. / A. B. Cypraea. — CII0. : 3n-Bo «CIIOKO», 2009. — 92 c.

EaekTpOHHI
1. https://ec.europa.eu/info/education/skills-and-qualifications/develop-your-
skills/language-skills/interpretation-training-toolbox/scictrain-training-
modules-interpreting-students/module-5-consecutive-interpretation_en
https://interpretertrainingresources.eu/
3. https://nci.arizona.edu/resources/practical-audio-resources

n

Po3ain 7. llporpaMHe 3a6e3ne4eHHSA

HaBYaJIbHOI AUCHUILIIHU
1. 3aranpHe mporpamHe 3a0€3MeUeHHS, A0 SKOTO BXOJUTH MTAKET MPOTPaMHHUX HPOIYKTIiB
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Microsoft Office ta Google Docs.

2. Jucranniiianii kypc «IIpakTHKyM 3 YCHOIO IEpEKJIamy», SKAH PO3MIIICHO B
nporpamuiio6osionni Moodle na mardopmi LlenTpy aucranniiinoro Hasuanus I[TYET.

3. MynsTuMe I ipe3enTartii Jekmiit y mporpami Power Point.
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